
BG МАСКИ, РЕСПИРАТОРИ FFP2 И FFP3
Характеристики на продукта: Предпазните маски са леки и предпазват околната среда от 
разпространение на вредни вещества. Респираторите са защитно средство срещу частици, 
бактерии и вируси.
Този продукт е за еднократна употреба.
Респираторът или маската филтрира въздуха, който вдишвате и улавя вредните вещества, за 
да не попаднат в дихателната ви система. Филтриращите свойства са ограничени във времето 
в зависимост от степента на замърсяване на околната среда.
Ефективност на филтриране: FFP2 поне 94 %
                                           FFP3 поне 99 %
Приложение: лична защита, еднократна употреба   
Хармонизиран стандарт за респиратори: EN149: 2001 + A1: 2009
Качество, което отговаря на стандарта за респиратор: EN149: 2001 + A1: 2009
Клас на защита: FFP2, FFP3 за респиратори

Информация за съответствие: Можете да намерите ЕС декларацията за съответствие на 
уебсайта www.lampite.bg

От какво ни защитава:
Маската се използва главно за предотвратяване на по-нататъшното разпространение на 
микроорганизми в околната среда.
Респираторът FFP2 предпазва потребителя от твърди и течни вредни прахове, аерозоли и 
изпарения. Респираторът с филтър от клас FFP2 филтрира най-малко 94% от аерозолите 
(въздушните частици) до размер от 0,6 μm (микрометър).
Респираторът FFP3 предпазва потребителя от твърди и течни вредни прахове, аерозоли и 
изпарения. Респираторът с филтър от клас FFP3 филтрира най-малко 99% от аерозолите 
(въздушните частици) до размер от 0,6 μm (микрометър).

Внимание: Преди употреба проверете дали опаковката или маската не са повредени. Ако 
продуктът е повреден, не го използвайте. Използвайте респиратора или маската възможно 
най-скоро след отваряне на опаковката. Не трябва да го носите повече от 12 часа. Не може да 
се пере. Ако брадата на потребителя е в контакт с респиратора или маската, ще възникнат 
изливи. Не използвайте в среда, където процентът на кислород е намален.

Инструкции за употреба: 1. Поставете маската върху лицето, така че носът и устата да са 
покрити. 2. Маската се регулира спрямо лицето с помощта на щипка за нос и чифт еластични 
ленти за уши. 3. След като поставите маската, уверете се, че компресираната скоба за нос 
следва формата на носа и издърпайте долния край на маската към челюстта си, за да я 
покриете. 4. За правилна употреба се уверете, че маската покрива цялото лице от челюстта до 
носа.

Условия за съхранение: Продуктът да се съхранява в помещение с температура под 50°C и 
относителна влажност не повече от 80%, при добра вентилация, без корозивни газове, 
огнеупорно, влагоустойчиво, устойчиво на плъхове и оборудване против насекоми. Срокът на 
съхранение трябва да бъде съобразен с годността на продукта.

Опаковка: Предотвратете механични повреди и замърсяване преди употреба чрез запечатана 
опаковка в стерилни и незапрашени помещения.

www.lampite.bg


CZ ROUŠKY, RESPIRÁTORY FFP2 a FFP3

Vlastnosti produktu: Ochranné roušky jsou lehké a chrání okolí před šířením škodlivin. 
Respirátory jsou ochranné pomůcky proti částicím, bakteriím a virům. 
Jedná se o jednorázový výrobek. Respirátor nebo respirační rouška po nasazení filtruje vzduch, který 
vdechujete a zachycuje škodlivé látky, aby se nedostaly do vašeho dýchacího systému. Filtrační 
vlastnosti jsou omezeny na dobu v závislosti na míře kontaminace okolního prostředí.

Účinnost filtrace částic: FFP2 minimálně 94 %
Účinnost filtrace částic: FFP3 minimálně 99 %

Aplikace: osobní ochrana, na jedno použití

Harmonizovaná norma respirátorů: EN149: 2001 + A1: 2009 

Kvalita splňující normu respirátorů: EN149: 2001 + A1: 2009

Třída ochrany: FFP2, FFP3 u respirátorů

Info ke shodě: EU prohlášení o shodě naleznete na webu www.svet-svitidel.cz

Před čím chrání: 
Rouška slouží hlavně k tomu, aby se mikroorganismy nešířili dál do okolí.
Respirátor FFP2 chrání uživatele proti pevným a kapalným zdraví škodlivým prachům, aerosolům a 
kouřům. Respirátor s filtrační třídou FFP2 filtruje minimálně 94 % aerosolů (vzdušných částic) až do 
velikosti 0,6 μm (mikrometru).
Respirátor FFP3 chrání uživatele proti pevným a kapalným zdraví škodlivým prachům, aerosolům a 
kouřům. Respirátor s filtrační třídou FFP3 filtruje minimálně 99 % aerosolů (vzdušných částic) až do 
velikosti 0,6 μm (mikrometru).

Upozornění: Před použitím zkontrolujte, zda obal a maska nejsou poškozeny. Pokud je výrobek 
poškozen, nepoužívejte jej. Respirátor i roušku použijte co nejdříve po otevření obalu. Doba nošení by
neměla přesáhnout 12 hodin. Nelze prát. Pokud jsou ve styku s respirátorem nebo rouškou vousy 
uživatele, bude docházet k netěsnostem. Nepoužívat v prostředí, kde je snížené procento množství 
kyslíku.

Návod k použití: 1. Masku nasaďte na obličej tak, aby došlo k zakrytí nosu a úst. 2. Přizpůsobení 
masky k obličeji se provádí pomocí nosní sponky a páru elastických ušních pásků. 3. Po nasazení 
masky se ujistěte, že stlačená nosní sponka kopíruje tvar nosu a přitáhněte si spodní konec masky k 
čelisti, aby došlo k jejímu zakrytí. 4. Pro správné použití se přesvědčte, že maska kryje celou část 
obličeje od čelisti po nos.

Podmínky skladování: Produkt musí být skladován v místnosti s teplotou nižší než 50 °C
a relativní vlhkostí nejvýše 80 %, dobrým větráním, bez korozivních plynů, protipožárním,
vlhkostním, krysotěsným a hmyzem odolným zařízením. Doba skladování musí být v
souladu s platností produktu.

Balení: Zabraňte mechanickému poškození a kontaminaci před použitím uzavřeným
způsobem balení ve sterilních a bezprašných zařízeních.



DE Masken, Atemschutzmasken FFP2 und FFP3
Produktmerkmale: Schutzmasken sind leicht und schützen die Umwelt vor der Ausbreitung von 
Schadstoffen. Atemschutzmasken sind ein Schutzmittel gegen Partikel, Bakterien und Viren.
Es handelt sich um ein Produkt zum einmaligen Gebrauch.
Die Atemschutzmaske filtert die Luft, die Sie einatmen, und fängt schädliche Substanzen auf, damit 
sie nicht in Ihre Atemwege gelangen. Die Filtereigenschaften sind zeitlich begrenzt und hängen vom 
Grad der Kontamination der Umgebung ab.
Effizienz der Partikelfilterung: FFP2 mindestens 94 %
                                         FFP3 mindestens 99 %
Anwendung: Persönlicher Schutz, Einmalgebrauch          
Harmonisierte Norm für Atemschutzmasken: EN149: 2001 + A1: 2009
Qualität, die der Norm für Atemschutzmasken entspricht: EN149: 2001 + A1: 2009
Schutzklasse: FFP2, FFP3 für Atemschutzmasken

Informationen zur Konformität: Die EU-Konformitätserklärung finden Sie auf der Website 
www.beleuchtung.de
Wovor sie uns schützt:
Die Maske dient hauptsächlich dazu, die weitere Ausbreitung von Mikroorganismen in der Umgebung 
zu verhindern.
Die FFP2-Atemschutzmaske schützt den Benutzer vor festen und flüssigen schädlichen Stäuben, 
Aerosolen und Dämpfen. Eine Atemschutzmaske mit der Filterklasse FFP2 filtert mindestens 94% der
Aerosole (Luftpartikel) bis zu einer Größe von 0,6 μm (Mikrometer).
Die FFP3-Atemschutzmaske schützt den Benutzer vor festen und flüssigen schädlichen Stäuben, 
Aerosolen und Dämpfen. Eine Atemschutzmaske mit der Filterklasse FFP3 filtert mindestens 99% der
Aerosole (Luftpartikel) bis zu einer Größe von 0,6 μm (Mikrometer).
Warnung: Überprüfen Sie vor der Verwendung, ob die Verpackung oder die Maske nicht beschädigt 
sind. Wenn das Produkt beschädigt ist, verwenden Sie es nicht. Verwenden Sie das Atemschutzgerät
oder die Maske so schnell wie möglich nach dem Öffnen der Verpackung. Sie sollten sie nicht länger 
als 12 Stunden tragen. Sie kann nicht gewaschen werden. Wenn der Bart des Benutzers mit dem 
Atemschutzgerät oder der Maske in Berührung kommt, kommt es zu Leckagen. Verwenden Sie sie 
nicht in einer Umgebung, in der der Sauerstoffanteil reduziert ist.
Gebrauchsanweisung: 1. Legen Sie die Maske so auf das Gesicht, dass Nase und Mund bedeckt 
sind. 2. Die Maske wird mit einem Nasenclip und einem Paar elastischer Ohrbänder an das Gesicht 
angepasst. 3. Vergewissern Sie sich nach dem Aufsetzen der Maske, dass der zusammengedrückte 
Nasenclip der Form der Nase folgt, und ziehen Sie das untere Ende der Maske an Ihren Kiefer, um 
ihn zu bedecken. 4. Achten Sie darauf, dass die Maske das gesamte Gesicht vom Kiefer bis zur Nase
bedeckt, damit sie richtig sitzt.

Lagerbedingungen: Das Produkt muss in einem Raum mit einer Temperatur unter 50 °C und einer 
relativen Luftfeuchtigkeit von nicht mehr als 80%, mit guter Belüftung, ohne korrosive Gase, mit 
feuerfester, feuchtigkeitssicherer, ratten- und insektensicherer Ausrüstung gelagert werden. Die 
Aufbewahrungsdauer muss mit der Gültigkeit des Produkts übereinstimmen.

Verpackung: Verhindern Sie mechanische Beschädigung und Kontamination vor dem Gebrauch 
durch versiegelte Verpackung in sterilen und staubfreien Räumen.

www.beleuchtung.de


DK MUNDBIND, ÅNDEDRÆTSVÆRN FFP2 og FFP3

Produktegenskaber: Mundbind er lette og beskytter omgivelserne mod spredningen af skadelige 
stoffer. Mundbind er et beskyttende redskab mod partikler, bakterier og vira. 
Dette er et produkt til engangsbrug.
Mundbindet eller åndedrætsværnet filtrerer luften, du indånder, og opfanger skadelige stoffer, så de 
ikke kommer ind i dit åndedrætssystem. Filtreringsegenskaberne er tidsbegrænsede afhængigt af 
graden af forurening af det omgivende miljø. 
Partikelfiltreringseffektivitet: FFP2 mindst 94%
                                                 FFP3 mindst 99%

 

Anvendelse: personlig beskyttelse, engangsbrug          
Harmoniseret standard for mundbind: EN149: 2001 + A1: 2009
Kvalitet, der opfylder mundbindsstandardend: EN149: 2001 + A1: 2009
Beskyttelsesklassse: FFP2, FFP3 for mundbind
Oplysninger om overensstemmelse: Oplysninger om overensstemmelse: Du kan finde EU-
overensstemmelseserklæringen på hjemmesiden www.lampemania.dk. 
Beskyttelsesegenskaber:
Mundbindet bruges primært til at forhindre mikroorganismer i at sprede sig yderligere i omgivelserne.
FFP2-mundbindet beskytter brugeren mod fast og flydende skadeligt støv, aerosoler og dampe. Et 
mundbind med FFP2-beskyttelsesklasse filtrerer mindst 94% af aerosoler (luftpartikler) ned til en 
størrelse på 0,6 μm (mikrometer).
FFP3-mundbindet beskytter brugeren mod fast og flydende skadeligt støv, aerosoler og dampe. Et 
mundbind med FFP3-beskyttelsesklasse filtrerer mindst 99% af aerosoler (luftpartikler) ned til en 
størrelse på 0,6 μm (mikrometer).

 

Advarsel: Før brug skal du sørge for, at emballagen og mundbindet ikker er beskadiget. Hvis 
produktet er beskadiget, må du ikke bruge det. Brug åndedrætsværnet eller mundbindet, så snart du 
har åbnet pakken. Du må ikke have det på i mere end 12 timer. Det kan ikke vaskes. Hvis brugerens 
skæg er i kontakt med åndedrætsværnet eller mundbindet, vil der opstå lækage. Må ikke bruges i 
omgivelser, hvor iltprocenten er reduceret. 

 

Brugsanvisning: 1. Tag mundbindet på, så næse og mund er tildækket. 2. Masken kan tilpasses 
ansigtet ved hjælp af næseklemmen og et par elastiksnore til ørerne. 3. Når du har taget masken på, 
skal du sørge for, at den sammenklemte næseklemme følger næsens facon, og du skal trække den 
nedre del af masken mod din hage for at tildække den. 4. For korrekt anvendelse skal du sørge for, at
mundbindet dækker hele ansigtet fra kæbe til næse.

Opbevaringsbetingelser: Produktet skal opbevares i et rum ved en temperatur på under 50 °C og en
relativ luftfugtighed på ikke mere end 80% med god ventilation og ingen ætsende gasser. Det skal 
være brandsikret, fugtsikret, rottesikret og insektsikret. Opbevaringsperioden skal være i henhold til 
produktets holdbarhedsperiode. 

Emballage: Forhindr mekaniske skader og forurening før brug ved at forsegle pakken i sterile og 
støvfrie omgivelser.



EE MASKID, RESPIRAATORID FFP2 ja FFP3 

Toote omadused: kaitsemaskid on kerged ja kaitsevad keskkonda kahjulike ainete leviku eest. 
Respiraatorid on kaitsevahend osakeste, bakterite ja viiruste eest.
See on ühekordselt kasutatav toode.
Respiraator filtreerib sissehingatava õhu ja püüab kinni kahjulikud ained, nii et need ei satuks teie 
hingamisteedesse. Filtreerimisomadused on ajaliselt piiratud sõltuvalt ümbritseva keskkonna 
saastatuse astmest.

 

Osakeste filtreerimise efektiivsus: FFP2 vähemalt 94 %
                                                FFP3 vähemalt 99 %

 

Kandmine: isiklik kaitse, ühekordne kasutamine         
Ühtlustatud standard respiraatoritele: EN149: 2001 + A1: 2009
Kvaliteet, mis vastab respiraatori standarditele: EN149: 2001 + A1: 2009
Kaitseklass: FFP2, FFP3 respiraatoritele

 

Teave vastavuse kohta: Leiate EL vastavusdeklaratsiooni www.lambimaailm.ee lehelt.

 

Mille eest maskid ja respiraatorid meid kaitsevad:
Maski kasutatakse peamiselt selleks, et vältida mikroorganismide edasist levikut ümbruskonda.
FFP2 respiraator kaitseb kasutajat tahke ja vedela kahjuliku tolmu, aerosoolide ja aurude eest. 
Filtriklassiga FFP2 respiraator filtreerib vähemalt 94% aerosoolidest (õhuosakestest) kuni 0,6 μm 
(mikromeeter) kohta.
FFP3 respiraator kaitseb kasutajat tahke ja vedela kahjuliku tolmu, aerosoolide ja aurude eest. 
Filtriklassiga FFP3 respiraator filtreerib vähemalt 99% aerosoolidest (õhuosakestest) kuni 0,6 μm 
(mikromeeter) kohta.
Hoiatus: enne kasutamist kontrollige, kas pakend või mask pole kahjustatud. Kui toode on 
kahjustatud, ärge kasutage seda. Kasutage respiraatorit või maski esimesel võimalusel pärast 
pakendi avamist. Te ei tohiks seda kanda kauem kui 12 tundi. Seda ei saa pesta. Kui kasutaja habe 
puutub kokku respiraatori või maskiga, tekivad lekked. Mitte kasutada keskkonnas, kus 
hapnikusisaldus on vähenenud.

Kasutusjuhend:

1. Kandke mask näole nii, et nina ja suu oleksid kaetud. 2. Kohandage mask näole, kasutades 
ninaklambrit ja elastset kõrvapaela. 3. Pärast maski pealepanemist veenduge, et kokkusurutud 
ninaklamber järgiks nina kuju ja tõmmake maski alumine ots oma täielikult katmiseks lõualuu juurde. 
4. Õigeks kasutamiseks veenduge, et mask kataks kogu näo lõualuust ninani.

Hoiustamistingimused: toodet tuleb hoiustada ruumis, mille temperatuur on alla 50 °C ja suhteline 
õhuniiskus mitte üle 80%, mis on hea ventilatsiooniga, söövitavate gaasideta, tulekindel, 
niiskuskindel, roti- ja putukakindel. Hoiustamisaeg peab olema kooskõlas toote kehtivusajaga.

www.lambimaailm.ee


Pakend: enne kasutamist vältige mehaanilisi kahjustusi ja saastumist suletud pakendiga steriilsetes 
ja tolmuvabades ruumides.



EN MASKS, RESPIRATORS FFP2 and FFP3

Product characteristics: Protective masks are light and protect the environment from spreading of 
harmful substances. Respirators are protective tool against particles, bacteria and viruses.
This is a single use product.
The respirator or respiratory mask filter the air you inhale and capture harmful substances so that they
do not enter your respiratory system. Filtering properties are time limited depending on the degree of 
contamination of the surrounding environment.

 

Particle filtration efficiency: FFP2 at least 94 %
                                                FFP3 at least 99 %

 

Application: personal protection, single use          
Harmonized standard for respirators: EN149: 2001 + A1: 2009
Quality that meets the respirator standard: EN149: 2001 + A1: 2009
Class of protection: FFP2, FFP3 for respirators

 

Information about conformity: You can find the EU declaration of conformity on the website 
www.lamps4sale.co.uk

 

What it protects us from:
The mask is mainly used to prevent microorganisms from spreading further into the surroundings.
The FFP2 respirator protects the user against solid and liquid harmful dusts, aerosols and fumes. A 
respirator with filter class FFP2 filters at least 94% of aerosols (air particles) down to a size of 0.6 μm 
(micrometer).
The FFP3 respirator protects the user against solid and liquid harmful dusts, aerosols and fumes. A 
respirator with filter class FFP3 filters at least 99% of aerosols (air particles) down to a size of 0.6 μm 
(micrometer).

 

Warning: Before use, check if the packaging or mask are not damaged. If the product is damaged, 
don’t use it. Use the respirator or mask as soon as possible after opening the packaging. You 
shouldn’t wear it for more than 12 hours. It cannot be washed. If the user's beard is in contact with the
respirator or mask, leaks will occur. Do not use in an environment where the percentage of oxygen is 
reduced.

Instructions for use: 1. Put the mask on the face so that the nose and mouth are covered. 2. The 
mask is adjusted to the face by using a nose clip and a pair of elastic ear bands. 3. After putting on 
the mask, make sure the compressed nose clip follows the shape of the nose and pull the lower end 
of the mask to your jaw to cover it. 4. For proper use, make sure the mask is covering the entire face 
from jaw to nose.

Terms of storing: The product needs to be stored in a room with a temperature below 50 °C and a 
relative humidity of no more than 80%, with good ventilation, no corrosive gases, fire-proof, moisture-
proof, rat-proof and insect-proof equipment. The storage period must be in accordance with the 
validity of the product.

www.lamps4sale.co.uk


Packaging: Prevent mechanical damage and contamination before use by sealed packaging in sterile
and dust-free facilities.



ES MASCARILLAS, RESPIRADORES FFP2 y FFP3

 

Características del producto: Las mascarillas de protección son ligeras y protegen el entorno de la 
propagación de sustancias nocivas. Las mascarillas son una herramienta de protección contra 
partículas, bacterias y virus.
Se trata de un producto desechable.
El respirador o la mascarilla respiratoria filtran el aire que se inhala y capturan las sustancias nocivas 
para que no entren en el sistema respiratorio. Las propiedades de filtrado están limitadas en el 
tiempo en función del grado de contaminación del entorno.

 

Eficiencia de filtración de partículas: FFP2 al menos 94 %
                                                     FFP3 al menos 99%.
Aplicación: protección personal, desechable          
Norma armonizada para respiradores: EN149: 2001 + A1: 2009
Calidad que cumple la norma de respiradores: EN149: 2001 + A1: 2009
Clase de protección: FFP2, FFP3 para respiradores

 

Información sobre la conformidad: Puede encontrar la declaración de conformidad de la UE en el 
sitio web www.lampamania.es
De qué nos protege:
La máscara se utiliza principalmente para evitar que los microorganismos se propaguen en el 
entorno.
El respirador FFP2 protege al usuario contra polvos, aerosoles y humos nocivos sólidos y líquidos. 
Un respirador con clase de filtro FFP2 filtra al menos el 94% de los aerosoles (partículas de aire) 
hasta un tamaño de 0,6 μm (micrómetros).
El respirador FFP3 protege al usuario contra polvos, aerosoles y humos nocivos sólidos y líquidos. 
Un respirador con clase de filtro FFP3 filtra al menos el 99% de los aerosoles (partículas de aire) 
hasta un tamaño de 0,6 μm (micrómetros).
Atención: Antes de utilizarla, compruebe que el embalaje o la mascarilla no están dañados. Si el 
producto está dañado, no lo utilice. Utilice la mascarilla o el respirador lo más pronto posible después 
de abrir el embalaje. Se recomienda no usarla por más de 12 horas. No se puede lavar. Si la barba 
del usuario está en contacto con el respirador o la máscara, se producirán fugas. No la utilice en un 
entorno en el que el porcentaje de oxígeno sea reducido.
Instrucciones de uso: 1. Colocar la mascarilla en la cara de forma que la nariz y la boca queden 
cubiertas. 2. La máscara se ajusta a la cara mediante una pinza para la nariz y un par de cintas 
elásticas para las orejas. 3. Una vez colocada la mascarilla, asegúrese de que la pinza nasal 
comprimida sigue la forma de la nariz y tire del extremo inferior de la mascarilla hacia la mandíbula 
para cubrirla. 4. Para un uso correcto, asegúrese de que la mascarilla cubre toda la cara desde la 
mandíbula hasta la nariz.

Condiciones de almacenamiento: El producto debe almacenarse en una sala con una temperatura 
inferior a 50 °C y una humedad relativa no superior al 80%, con buena ventilación, sin gases 
corrosivos, a prueba de fuego, de humedad, de ratas y de insectos. El periodo de almacenamiento 
debe estar en consonancia con la validez del producto.

www.lampamania.es


Embalaje: Prevenir los daños mecánicos y la contaminación antes de su uso mediante un embalaje 
sellado en instalaciones estériles y libres de polvo.



FI MASKIT, HENGITYKSENSUOJAT FFP2 ja FFP3

Tuotteen ominaisuudet: Suojanaamarit ovat kevyitä ja suojaavat ympäristöä haitallisten aineiden 
leviämiseltä. Hengityssuojaimet ovat suojavälineitä hiukkasia, bakteereja ja viruksia vastaan.
Tämä on kertakäyttöinen tuote.
Maski tai hengityssuojain suodattaa hengittämäsi ilman ja vangitsee haitalliset aineet, jotteivat ne 
pääse hengityselimiisi. Suodatusominaisuudet ovat aikarajoitettuja ympäröivän ympäristön 
saastumisasteesta riippuen.
Hiukkasten suodatusteho: FFP2 vähintään 94 %
                                              FFP3 vähintään 99 %

Käyttö: henkilökohtaiset suojaimet, kertakäyttöinen      
Hengityksensuojaimien harmonisoitu standardi: EN149: 2001 + A1: 2009
Laatu, joka täyttää hengityssuojainstandardin: EN149: 2001 + A1: 2009
Suojausluokka: FFP2, FFP3 hengityssuojaimille
Tietoja vaatimustenmukaisuudesta: Löydät EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen verkkosivulta 
www.valomania.fi 
Miltä se suojaa meitä:
Maskia käytetään pääasiassa estämään mikro-organismien leviämistä ympäristöön.
FFP2-hengityksensuojain suojaa käyttäjää kiinteiltä ja nestemäisiltä haitallisilta pölyiltä, aerosolilta ja 
huuruilta. Suodatinluokan FFP2 hengityksensuojain suodattaa vähintään 94 % aerosoleista 
(ilmapartikkeleista) 0,6 μm:n kokoon (mikrometriin asti).
FFP3-hengityssuojain suojaa käyttäjää kiinteiltä ja nestemäisiltä haitallisilta pölyiltä, aerosolilta ja 
huuruilta. Suodatinluokan FFP3 hengityksensuojain suodattaa vähintään 99 % aerosoleista 
(ilmapartikkeleista) 0,6 μm:n kokoon (mikrometriin asti).
Varoitus: Tarkista ennen käyttöä, ettei pakkaus tai maski ole vaurioitunut. Jos tuote on vaurioitunut, 
älä käytä sitä. Käytä hengityssuojain tai maski mahdollisimman pian pakkauksen avaamisen jälkeen. 
Älä käytä sitä yli 12 tuntia. Maskia ei voi pestä. Jos käyttäjän parta joutuu kosketuksiin 
hengityssuojaimen tai maskin kanssa, tapahtuu vuotoja. Älä käytä ympäristössä, jossa happiprosentti 
on alentunut.

Käyttöohjeet:

1. Aseta naamio kasvoille niin, että nenä ja suu ovat peitossa. 2. Maski sovitetaan kasvoihin 
nenäklipsien ja elastisten korvanauhojen avulla. 3. Varmista naamion pukemisen jälkeen, että 
puristettu nenäklipsi noudattaa nenän muotoa ja peitä se vetämällä maskin alaosaa leukaasi. 4. 
Oikeaa käyttöä varten varmista, että maski peittää koko kasvot leuasta nenään.

Varastointiehdot: Tuote on säilytettävä huoneessa, jonka lämpötila on alle 50 °C ja suhteellinen 
kosteus enintään 80 %, ja jossa on hyvä ilmanvaihto, ei syövyttäviä kaasuja, paloturvallinen, 
kosteudenkestävä, rotankestävä ja hyönteissuojattu. Säilytysajan tulee olla tuotteen voimassaoloajan 
mukainen.

 
Pakkaus: Estä mekaaniset vauriot ja likaantuminen ennen käyttöä suljetulla pakkauksella steriileissä 
ja pölyttömissä tiloissa.

www.valomania.fi


FR MASQUES et RESPIRATEURS FFP2 et FFP3
Caractéristiques du produit : Les masques de protection sont légers et protègent l'environnement 
contre la propagation de substances nocives. Les masques de protection sont des outils de protection
contre les particules, les bactéries et les virus.
Il s'agit d'un produit à usage unique.
Le masque ou respirateur filtre l'air que vous inhalez et capture les substances nocives afin qu'elles 
ne pénètrent pas dans votre système respiratoire. Les propriétés filtrantes sont limitées dans le temps
en fonction du degré de contamination du milieu environnant.

 

Efficacité de la filtration des particules : FFP2 au moins 94 %.    
                                                                     FFP3 au moins 99 %.                               

 

Application : protection personnelle, usage unique     
Norme harmonisée pour les respirateurs : EN149 : 2001 + A1 : 2009
Une qualité qui répond à la norme sur les respirateurs : EN149 : 2001 + A1 : 2009
Classe de protection : FFP2, FFP3 pour les respirateurs

 

Informations sur la conformité : Vous pouvez trouver la déclaration de conformité de l'UE sur le 
site web www.lumimania.fr.
Ce dont il nous protège :
Le masque est principalement utilisé pour empêcher les micro-organismes de se propager dans 
l'environnement.
Le respirateur FFP2 protège l'utilisateur contre les poussières, aérosols et fumées nocives solides et 
liquides. Un respirateur avec la classe de filtre FFP2 filtre au moins 94 % des aérosols (particules 
d'air) jusqu'à une taille de 0,6 μm (micromètre).
Le respirateur FFP3 protège l'utilisateur contre les poussières, aérosols et fumées nocives solides et 
liquides. Un respirateur avec une classe de filtre FFP3 filtre au moins 99 % des aérosols (particules 
d'air) jusqu'à une taille de 0,6 μm (micromètre).

Avertissement : Avant toute utilisation, vérifiez que l'emballage ou le masque ne sont pas 
endommagés. Si le produit est endommagé, ne l'utilisez pas. Utilisez le respirateur ou le masque dès 
que possible après avoir ouvert l'emballage. Vous ne devez pas le porter pendant plus de 12 heures. 
Il ne peut pas être lavé. Si la barbe de l'utilisateur est en contact avec le respirateur ou le masque, 
des fuites se produiront. Ne pas utiliser dans un environnement où le pourcentage d'oxygène est 
réduit.

Instructions d'utilisation : 1. Mettez le masque sur le visage de manière à couvrir le nez et la 
bouche. 2. Le masque est ajusté au visage à l'aide d'un pince-nez et de deux bandes élastiques pour 
les oreilles. 3. Après avoir mis le masque, assurez-vous que le pince-nez comprimé suit la forme du 
nez et tirez l'extrémité inférieure du masque vers votre mâchoire pour la couvrir. 4. Pour une 
utilisation correcte, assurez-vous que le masque couvre l'ensemble du visage, de la mâchoire au nez.
Conditions de stockage : Le produit doit être stocké dans un local dont la température est inférieure 
à 50 °C et dont l'humidité relative ne dépasse pas 80 %, avec une bonne ventilation, sans gaz 
corrosifs, avec des équipements ignifuges, étanches à l'humidité, aux rats et aux insectes. La durée 
de stockage doit être conforme à la validité du produit.

 

www.lumimania.fr


Emballage : Prévenir les dommages mécaniques et la contamination avant utilisation par un 
emballage scellé dans des installations stériles et sans poussière.

 



GR ΜΑΣΚΕΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ FFP2 και FFP3
Χαρακτηριστικά προϊόντος: Οι προστατευτικές μάσκες είναι ελαφριές και προστατεύουν το 
περιβάλλον από την εξάπλωση βλαβερών ουσιών. Οι μάσκες είναι εργαλείο προστασίας από 
σωματίδια, βακτήρια και ιούς.
Πρόκειται για προϊόν μιας χρήσης.
Η αναπνευστική συσκευή ή η μάσκα φιλτράρει τον αέρα που εισπνέετε και δεσμεύει τις επιβλαβείς 
ουσίες, ώστε να μην εισέλθουν στο αναπνευστικό σας σύστημα. Οι ιδιότητες φιλτραρίσματος είναι 
χρονικά περιορισμένες ανάλογα με το βαθμό μόλυνσης του περιβάλλοντος.

 

Αποδοτικότητα διήθησης σωματιδίων: FFP2 τουλάχιστον 94 %
                                                        FFP3 τουλάχιστον 99 %

 

Εφαρμογή: προσωπική προστασία, εφάπαξ χρήση                  
Εναρμονισμένο πρότυπο για μάσκες: EN149: 2001 + A1: 2009
Ποιότητα που πληροί το πρότυπο μάσκας: EN149: 2001 + A1: 2009
Κατηγορία προστασίας: FFP2, FFP3 για μάσκες 

 

Πληροφορίες σχετικά με τη συμμόρφωση: Μπορείτε να βρείτε τη δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ 
στην ιστοσελίδα www.fotistikosmos.gr.
Από τι μας προστατεύει:
Η μάσκα χρησιμοποιείται κυρίως για να αποτρέψει την περαιτέρω εξάπλωση των μικροοργανισμών 
στο περιβάλλον.
Η μάσκα προστασίας FFP2 προστατεύει τον χρήστη από στερεές και υγρές επιβλαβείς σκόνες, 
αερολύματα και αναθυμιάσεις. Μια μάσκα με κλάση φίλτρου FFP2 φιλτράρει τουλάχιστον το 94% των 
αερολυμάτων (σωματίδια αέρα) σε μέγεθος 0,6 μm (μικρόμετρα).
Η μάσκα προστασίας FFP3 προστατεύει τον χρήστη από στερεές και υγρές επιβλαβείς σκόνες, 
αερολύματα και αναθυμιάσεις. Μια μάσκα με κλάση φίλτρου FFP3 φιλτράρει τουλάχιστον το 99% των 
αερολυμάτων (σωματίδια αέρα) σε μέγεθος 0,6 μm (μικρόμετρα).

 

Προειδοποίηση: Πριν από τη χρήση, ελέγξτε αν η συσκευασία ή η μάσκα δεν έχουν υποστεί ζημιά. 
Εάν το προϊόν έχει υποστεί ζημιά, μην το χρησιμοποιήσετε. Χρησιμοποιήστε τη μάσκα το 
συντομότερο δυνατό μετά το άνοιγμα της συσκευασίας. Δεν πρέπει να τη φοράτε για περισσότερες 
από 12 ώρες. Δεν μπορεί να πλυθεί. Εάν τα γένια του χρήστη έρθουν σε επαφή με τη μάσκα, θα 
προκληθούν διαρροές. Μη χρησιμοποιείτε σε περιβάλλον όπου το ποσοστό οξυγόνου είναι μειωμένο.

Οδηγίες χρήσης: 1. Τοποθετήστε τη μάσκα στο πρόσωπο, έτσι ώστε να καλύπτονται η μύτη και το 
στόμα. 2. Η μάσκα προσαρμόζεται στο πρόσωπο με τη χρήση ενός κλιπ μύτης και ενός ζεύγους 
ελαστικών ταινιών για τα αυτιά. 3. Αφού φορέσετε τη μάσκα, βεβαιωθείτε ότι έλασμα μύτης ακολουθεί 
το σχήμα της μύτης και τραβήξτε το κάτω άκρο της μάσκας προς το σαγόνι σας για να το καλύψετε. 4.
Για τη σωστή χρήση, βεβαιωθείτε ότι η μάσκα καλύπτει ολόκληρο το πρόσωπο από το σαγόνι έως τη 
μύτη.

Προϋποθέσεις αποθήκευσης: Το προϊόν πρέπει να αποθηκεύεται σε χώρο με θερμοκρασία κάτω 
των 50 °C και σχετική υγρασία όχι μεγαλύτερη από 80%, με καλό εξαερισμό, χωρίς διαβρωτικά αέρια,
με εξοπλισμό πυρασφάλειας, υγρασίας, αρουραίων και εντόμων. Η περίοδος φύλαξης πρέπει να είναι
σύμφωνη με την ισχύ του προϊόντος.

www.fotistikosmos.gr


Συσκευασία: Πριν από τη χρήση, αποφύγετε μηχανικές ζημιές και μολύνσεις χρησιμοποιώντας 
σφραγισμένη συσκευασία σε αποστειρωμένες και απαλλαγμένες από σκόνη εγκαταστάσεις.



HR MASKE ZA LICE I ZAŠTITNE MASKE FFP2 i FFP3

Karakteristike proizvoda: Zaštitne maske za lice su lagane i štite okolinu od širenja štetnih tvari.
Zaštitne maske su pomagala koja štite od čestica, bakterija i virusa. 
Radi se o proizvodu za jednokratnu upotrebu. Kada se nosi, zaštitna maska ili maska za lice filtrira 
zrak koji udišete i hvata štetne tvari kako ne bi dospjele u vaš dišni sustav. Filtracijska svojstva su 
vremenski ograničena, ovisno o stupnju onečišćenja okoline.

Učinkovitost filtracije čestica: FFP2 minimalno 94 %
                                                    FFP3 minimalno 99 %

Primjena: osobna zaštita, za jednokratnu upotrebu

Harmonizirana norma za zaštitne maske: EN149: 2001 + A1: 2009
 

Kvaliteta koja zadovoljava normu za zaštitne maske: EN149: 2001 + A1: 2009

Razred zaštite: FFP2, FFP3 kod zaštitnih maski

Informacije o sukladnosti: EU deklaraciju o sukladnosti možete pronaći na web stranici www.svijet-
svjetiljki.hr

Od čega štiti: 
Maska za lice se uglavnom koristi za sprječavanje daljnjeg širenja mikroorganizama u okolinu.
Zaštitna maska FFP2 štiti korisnika od čvrstih i tekućih štetnih čestica prašine, aerosola i dima. 
Zaštitna maska s razredom filtracije FFP2 filtrira minimalno 94% čestica aerosola (čestica zraka) 
veličine do 0,6 μm (mikrometara).
Zaštitna maska FFP3 štiti korisnika od čvrstih i tekućih štetnih čestica prašine, aerosola i dima. 
Zaštitna maska s razredom filtracije FFP3 filtrira minimalno 99% čestica aerosola (čestica zraka) 
veličine do 0,6 μm (mikrometar).

Upozorenje: Prije upotrebe provjerite jesu li pakiranje ili maska oštećeni. Ako je proizvod oštećen, 
nemojte ga koristiti. Koristite zaštitnu masku ili masku za lice neposredno nakon otvaranja pakiranja. 
Vrijeme nošenja ne bi smjelo premašiti 12 sati. Ne može se prati. Ako su brada ili brkovi u kontaktu s 
respiratorom ili maskom, dolazit će do propuštanja. Ne koristiti u okruženju sa smanjenim postotkom 
kisika.

Upute za upotrebu: 1. Masku stavite na lice tako da pokriva nos i usta. 2. Masku prilagodite licu 
pomoću trakice za nos i para elastičnih traka za uši. 3. Nakon što stavite masku, provjerite prati li 
stisnuta trakica za nos oblik nosa i povucite donji kraj maske na čeljust kako biste je prekrili. 4. Za 
pravilnu upotrebu, pobrinite se da maska prekriva cijeli dio lica koji se proteže od čeljusti do nosa. 

Uvjeti skladištenja: Proizvod se mora čuvati u dobro ventiliranoj prostoriji bez korozivnih plinova, s 
temperaturom nižom od 50 °C i relativnom vlažnošću ne većom od 80 % te s uređajima za zaštitu od 
vatre, vlage, štakora i insekata. Razdoblje skladištenja mora biti u skladu s rokom valjanosti 
proizvoda.

Pakiranje: Spriječite nastanak mehaničkih oštećenja i kontaminaciju prije upotrebe čuvanjem u 
zatvorenom pakiranju u sterilnim prostorijama bez prašine.

www.svijet-svjetiljki.hr
www.svijet-svjetiljki.hr


HU MASZKOK, LÉGZŐMASZKOK FFP2 és FFP3
Termékjellemzők: A védőmaszkok könnyűek és védik a környezetet a káros anyagok 
szétterjedésétől. A maszk védőeszköz a részecskék, baktériumok és vírusok ellen.
Ez egy egyszer használatos termék.
A védőmaszk vagy a légzésvédő maszk megszűri a belélegzett levegőt, és felfogja a káros 
anyagokat, hogy azok ne kerüljenek a légzőrendszerbe. A szűrési tulajdonságok időben korlátozottak 
a környező környezet szennyezettségének mértékétől függően.

 

Részecskeszűrési hatékonyság: FFP2 legalább 94 %
                                             FFP3 legalább 99 %

 

Alkalmazás: személyi védelem, egyszeri használat          
Harmonizált szabvány maszkokra: EN149: 2001 + A1: 2009
Minőség, amely megfelel a légzésvédő szabványnak: EN149: 2001 + A1: 2009
Védelmi osztály: FFP2, FFP3 maszkokhoz 

Megfelelőségi információk: Az EU megfelelőségi nyilatkozatot megtalálja a www.lampak.hu 
weboldalon
Mitől véd meg minket:
A maszk elsősorban a mikroorganizmusok környezetbe való továbbterjedésének megakadályozására 
szolgál.
Az FFP2 légzésvédő megvédi a felhasználót a szilárd és folyékony káros poroktól, aeroszoloktól és 
gőzöktől. Az FFP2 szűrőosztályú maszk az aeroszolok (levegőrészecskék) legalább 94%-át kiszűri 
0,6 μm (mikrométer) méretig.
Az FFP3 légzésvédő megvédi a felhasználót a szilárd és folyékony káros poroktól, aeroszoloktól és 
gőzöktől. Az FFP3 szűrőosztályú maszk az aeroszolok (levegőrészecskék) legalább 99%-át kiszűri 
0,6 μm (mikrométer) méretig.

Figyelmeztetés: Használat előtt ellenőrizze, hogy a csomagolás vagy a maszk nem sérült-e. Ha a 
termék sérült, ne használja. A csomagolás felbontása után a lehető leghamarabb használja a 
védőmaszkot vagy a maszkot. Nem szabad 12 óránál tovább viselni. Nem mosható. Ha a felhasználó 
szakálla érintkezik a védőmaszkkal vagy a maszkkal, szivárgás lép fel. Ne használja olyan 
környezetben, ahol az oxigén százaléka csökkent.

Használati utasítás: 1. Tegye fel a maszkot az arcra úgy, hogy az orr és a száj fedve legyen. 2. A 
maszkot egy orrcsipesz és egy pár elasztikus fülpánt segítségével igazítsuk az archoz. 3. A maszk 
felhelyezése után győződjön meg arról, hogy az összenyomott orrcsipesz követi az orr alakját, és 
húzza a maszk alsó végét az állkapcsához, hogy eltakarja. 4. A megfelelő használat érdekében 
győződjön meg arról, hogy a maszk az egész arcot az állkapocstól az orráig fedi.

Tárolási feltételek: A terméket 50 °C alatti hőmérsékletű, legfeljebb 80% relatív páratartalmú 
helyiségben kell tárolni, jó szellőzéssel, korrozív gázok nélkül, tűzálló, nedvességálló, patkányálló. és 
rovarálló berendezésekben. A tárolási időnek meg kell felelnie a termék érvényességének.

www.lampak.hu


Csomagolás: A mechanikai sérülések és szennyeződések elkerülése végett használat előtt steril és 
pormentes helyiségben tárolja zárt csomagolással.



IT MASCHERINE E RESPIRATORI FFP2 E FFP3
 Caratteristiche del prodotto: Le mascherine protettive sono leggere e proteggono l'ambiente dalla 
diffusione di sostanze nocive. I respiratori sono uno strumento protettivo contro particelle, batteri e 
virus. Questo è un prodotto monouso. La mascherina filtra l'aria che inspiri e catturano le sostanze 
nocive in modo che non entrino nel sistema respiratorio. Le proprietà di filtraggio sono limitate nel 
tempo a seconda del grado di contaminazione dell'ambiente circostante.

 

Efficienza di filtrazione delle particelle: FFP2 almeno 94 %
                                                        FFP3 almeno 99 %

 

Applicazione: protezione individuale, monouso
Norma armonizzata per respiratori: EN149: 2001 + A1: 2009
Qualità conforme allo standard dei respiratori: EN149: 2001 + A1: 2009
Classe di protezione: FFP2, FFP3 per respiratori

Informazioni sulla conformità: è possibile trovare la dichiarazione di conformità UE sul sito Web 
www.luciamo.it
Da cosa ci protegge:
La maschera viene utilizzata principalmente per evitare che i microrganismi si diffondano 
ulteriormente nell'ambiente circostante.
La mascherina FFP2 protegge l'utente da polveri, aerosol e fumi nocivi solidi e liquidi. Una 
mascherina con filtro di classe FFP2 filtra almeno il 94% degli aerosol (particelle d'aria) fino a una 
dimensione di 0,6 μm (micrometro).
La mascherina FFP3 protegge l'utente da polveri, aerosol e fumi nocivi solidi e liquidi. La mascherina 
con filtro di classe FFP3 filtra almeno il 99% degli aerosol (particelle d'aria) fino a una dimensione di 
0,6 μm (micrometro).
Avvertenza: prima dell'uso, controllare che l'imballaggio o la maschera non siano danneggiati. Se il 
prodotto è danneggiato, non usarlo. Utilizzare il respiratore o la maschera il prima possibile dopo aver
aperto la confezione. Non dovresti indossarla per più di 12 ore. Non può essere lavata. Se la barba 
dell'utente è a contatto con il respiratore o la maschera, si verificheranno delle perdite. Non utilizzare 
in un ambiente in cui la percentuale di ossigeno è ridotta.

Istruzioni per l'uso:

1. Metti la maschera sul viso in modo che il naso e la bocca siano coperti. 2. La maschera viene 
adattata al viso utilizzando una clip per il naso e un paio di elastici per le orecchie. 3. Dopo aver 
indossato la maschera, assicurati che la clip nasale compressa segua la forma del naso e tira 
l'estremità inferiore della maschera verso la mascella per coprirla. 4. Per un uso corretto, assicurarsi 
che la maschera copra l'intero viso dalla mascella al naso

Condizioni di conservazione: Il prodotto deve essere conservato in un locale con temperatura 
inferiore a 50 °C e umidità relativa non superiore all'80%, con buona ventilazione, assenza di gas 
corrosivi, ignifugo, a prova di umidità, a prova di ratto e attrezzature a prova di insetti. Il periodo di 
conservazione deve essere conforme alla validità del prodotto.

 
Imballaggio: prevenire danni meccanici e contaminazioni prima dell'uso mediante imballaggi sigillati 
in strutture sterili e prive di polvere.

www.luciamo.it


LT KAUKĖS, RESPIRATORIAI FFP2 ir FFP3
 Produkto charakteristikos: Apsauginės kaukės yra lengvos ir apsaugo aplinką nuo kenksmingų 
medžiagų plitimo. Respiratoriai yra apsauga nuo dalelių, bakterijų ir virusų.
Tai vienkartinis produktas.
Respiratorius arba kvėpavimo kaukė filtruoja orą, kurį įkvepiate, ir sulaiko kenksmingas medžiagas, 
kad jos nepatektų į jūsų kvėpavimo sistemą. Filtravimo savybės yra ribotos, priklausomai nuo 
supančios aplinkos užterštumo laipsnio.

 

Dalelių filtravimo efektyvumas: FFP2 bent  94 %
                                           FFP3 bent  99 %

 

Naudojimas: asmeninė apsauga, vienkartinis naudojimas      
Darnusis respiratorių standartas: EN149: 2001 + A1: 2009
Kokybė, atitinkanti respiratoriaus standartą: EN149: 2001 + A1: 2009
Apsaugos klasė: FFP2, FFP3 respiratoriams

 

Informacija apie atitiktį: ES atitikties deklaraciją galite rasti svetainėje www.lempumanija.lt
Nuo ko mus apsaugo:
Kaukė daugiausia naudojama siekiant užkirsti kelią mikroorganizmams toliau plisti į aplinką.
FFP2 respiratorius apsaugo naudotoją nuo kietų ir skystų kenksmingų dulkių, aerozolių ir garų. 
Respiratorius su FFP2 filtrų klase filtruoja mažiausiai 94% aerozolių (oro dalelių) iki 0,6 μm dydžio 
(mikrometrų).
FFP3 respiratorius apsaugo naudotoją nuo kietų ir skystų kenksmingų dulkių, aerozolių ir garų. 
Respiratorius su FFP3 filtrų klase filtruoja mažiausiai 99% aerozolių (oro dalelių), kurių dydis neviršija 
0,6 μm (mikrometrų).

 

Įspėjimas: Prieš naudodami patikrinkite, ar nepažeista pakuotė arba kaukė. Jei gaminys pažeistas, jo
nenaudokite. Atidarę pakuotę kuo greičiau naudokite respiratorių arba kaukę. Jūs neturėtumėte jos 
dėvėti ilgiau nei 12 valandų. Jos negalima plauti. Jei vartotojo barzda liečiasi su respiratoriumi arba 
kauke, atsiras oro nuotekų. Nenaudokite aplinkoje, kurioje sumažėja deguonies procentas.

Naudojimo instrukcijos: 1.Uždėkite kaukę ant veido taip, kad nosis ir burna būtų uždengta. 2. Kaukė
priderinama prie veido naudojant nosies segtuką ir pora elastinių ausų juostų. 3. Užsidėję kaukę 
įsitikinkite, kad suspaustas nosies segtukas atitinka nosies formą, ir pritraukite apatinį kaukės galą 
prie žandikaulio, kad jį uždengtumėte. 4. Tinkamam naudojimui įsitikinkite, kad kaukė dengia visą 
veidą nuo žandikaulio iki nosies.

Saugojimo sąlygos: Produktas turi būti laikomas patalpoje, kurios temperatūra žemesnė nei 50 °C, o
santykinė oro drėgmė ne didesnė kaip 80%, su gera ventiliacija, nėra korozinių dujų, atspari ugniai, 
atspari drėgmei, atspari žiurkėms ir vabzdžiams. įranga. Laikymo laikas turi atitikti produkto galiojimo 
laiką.

Pakuotė: Saugokite nuo mechaninių pažeidimų ir užteršimo prieš naudodami sandarioje pakuotėje 
steriliose ir be dulkių patalpose.

www.lempumanija.lt


LV MASKAS, RESPIRATORI FFP2 un FFP3
 Preces rasturojums: Aizsargmaskas ir vieglas un aizsargā vidi no kaitīgo vielu izplatīšanās. 
Respiratori ir aizsardzības līdzeklis pret daļiņām, baktērijām un vīrusiem.
Šī ir vienreizējās lietošanas prece.
Respirators vai elpošanas maska filtrē ieelpojamo gaisu un uztver kaitīgās vielas, lai tās nenonāktu 
jūsu elpošanas sistēmā. Filtrēšanas īpašības ir ierobežotas laikā atkarībā no apkārtējās vides 
piesārņojuma pakāpes.

 

Daļiņu filtrēšanas efektivitāte: FFP2 vismaz 94 %
                                         FFP3 vismaz 99 %

 

Pielietojums: personīgā aizsardzība, vienreizēja lietošana          
Respiratoru saskaņotais standarts: EN149: 2001 + A1: 2009
Kvalitāte, kas atbilst respiratoru standartam: EN149: 2001 + A1: 2009
Aizsardzības klase: FFP2, FFP3 respiratoriem

 

Informācija par atbilstību: ES atbilstības apliecinājumu var atrast tīmekļa vietnē 
www.lampupasaule.lv
No kā tā mūs pasargā:
Masku galvenokārt izmanto, lai novērstu mikroorganismu izplatīšanos apkārtējā vidē.
FFP2 respirators aizsargā lietotāju pret cietiem un šķidriem kaitīgiem putekļiem, aerosoliem un 
dūmiem. Respirators ar FFP2 filtra klasi filtrē vismaz 94 % aerosolu (gaisa daļiņu) līdz 0,6 μm 
(mikrometru) lielumam..
FFP3 respirators aizsargā lietotāju pret cietiem un šķidriem kaitīgiem putekļiem, aerosoliem un 
dūmiem. Respirators ar FFP3 filtra klasi filtrē vismaz 99 % aerosolu (gaisa daļiņu) līdz 0,6 μm 
(mikrometru) lielumam.

 

Brīdinājums: Pirms lietošanas pārbaudiet, vai iepakojums vai maska nav bojāta. Ja prece ir bojāta, 
nelietojiet to. Lietojiet respiratoru vai masku pēc iespējas ātrāk pēc iepakojuma atvēršanas. To 
nevajadzētu lietot ilgāk par 12 stundām. To nevar mazgāt. Ja lietotāja bārda saskaras ar respiratoru 
vai masku, rodas noplūdes. Nelietojiet vidē, kurā skābekļa procentuālais daudzums ir samazināts.

 

Lietošanas instrukcija: 1. Uzlieciet masku uz sejas tā, lai nosegtu degunu un muti. 2. Masku pielāgo
sejai, izmantojot deguna skavu un elastīgo ausu lentu pāri. 3. Pēc maskas uzlikšanas pārliecinieties, 
ka saspiestā deguna skava atbilst deguna formai, un velciet maskas apakšējo galu pie žokļa, lai to 
nosegtu. 4. Pareizai lietošanai pārliecinieties, ka maska nosedz visu seju no žokļa līdz degunam.

Uzglabāšanas nosacījumi: Prece jāuzglabā telpā, kur temperatūra ir zemāka par 50 °C un relatīvais 
mitrums nepārsniedz 80 %, ar labu ventilāciju, bez korozīvām gāzēm, ugunsdrošu, mitrumdrošu, pret 
žurkām un kukaiņiem aizsargātu aprīkojumu. Uzglabāšanas termiņam jāatbilst preces derīguma 
termiņam.

Iepakojums: Pirms lietošanas novērsiet mehāniskus bojājumus un piesārņojumu, nodrošinot 
noslēgtu iepakojumu sterilās un no putekļiem brīvās vietās.

www.lampupasaule.lv


NL MONDKAPJES, MEDISCHE MONDKAPJES FFP2 en FFP3
Producteigenschappen: Mondkapjes zijn licht en beschermen de omgeving tegen de verspreiding 
van schadelijke stoffen. Medische mondkapjes zijn een beschermend hulpmiddel tegen deeltjes, 
bacteriën en virussen.
Dit is een product voor eenmalig gebruik.
Het mondkapje of medisch mondkapje filtert de lucht die u inademt en vangt schadelijke stoffen op, 
zodat ze niet in uw ademhalingsstelsel terechtkomen. De filtereigenschappen zijn in de tijd beperkt, 
afhankelijk van de mate van verontreiniging van de omgeving.

 

Efficiëntie van de deeltjes filtratie: FFP2 tenminste 94 %
                                         FFP3 tenminste 99 %

 

Toepassing: persoonlijke bescherming, eenmalig gebruik          
Geharmoniseerde norm voor mondkapjes:  EN149: 2001 + A1: 2009
Kwaliteit die voldoet aan de norm voor de medische mondkapjes: EN149: 2001 + A1: 2009
Beschermingsklasse: FFP2, FFP3 voor medische mondkapjes

 

Informatie over de conformiteit: U kunt de EU-conformiteitsverklaring vinden op de website 
www.lampenmanie.nl.
Waartegen het ons beschermt:
Het mondkapje wordt vooral gebruikt om te voorkomen dat micro-organismen zich verder in de 
omgeving verspreiden.
Het FFP2 mondkapje beschermt de gebruiker tegen vaste en vloeibare schadelijke stofdeeltjes, 
aërosolen en dampen. Een mondkapje met filterklasse FFP2 filtert ten minste 94% van de aërosolen 
(luchtdeeltjes) tot een grootte van 0,6 μm (micrometer).
Het FFP3 medische mondkapje beschermt de gebruiker tegen vaste en vloeibare schadelijke 
stofdeeltjes, aërosolen en dampen. Een medische mondkapje met filterklasse FFP3 filtert ten minste 
99% van de aërosolen (luchtdeeltjes) tot een grootte van 0,6 μm (micrometer).

 

Waarschuwing: Controleer voor gebruik of de verpakking of het mondkapje niet beschadigd zijn. Als 
het product beschadigd is, mag u het niet gebruiken. Gebruik het mondkapje of medisch mondkapje 
zo snel mogelijk na het openen van de verpakking. U mag het niet langer dan 12 uur dragen. Het kan 
niet gewassen worden. Als de baard van de gebruiker in contact komt met het mondkapje of medisch 
mondkapje, zullen er lekken ontstaan. Niet gebruiken in een omgeving waar het percentage zuurstof 
verlaagd is.

Gebruiksaanwijzing: 1. Zet het mondkapje op het gezicht, zodat de neus en de mond bedekt zijn. 2. 
Het mondkapje wordt op het gezicht afgesteld met behulp van een neusklem en een paar elastische 
oorbanden. 3. Na het opzetten van het mondkapje zorgt u ervoor dat de samengedrukte neusclip de 
vorm van de neus volgt en trekt u het onderste uiteinde van het mondkapje naar uw kaak om die te 
bedekken. 4. Voor een goed gebruik moet u ervoor zorgen dat het mondkapje het hele gezicht van 
kaak tot neus bedekt.

Voorwaarden voor het bewaren: Het product moet bewaard worden in een ruimte met een 
temperatuur van minder dan 50 °C en een relatieve vochtigheid van niet meer dan 80%, met goede 
ventilatie, geen bijtende gassen, brandvrije, vochtwerende, ratten- en insectenwerende uitrusting. De 
bewaartijd moet in overeenstemming zijn met de geldigheid van het product.

www.lampenmanie.nl


Verpakking: Voorkom mechanische beschadiging en besmetting vóór gebruik door verzegelde 
verpakking in steriele en stofvrije inrichtingen.



PL MASKI, RESPIRATORY FFP2 i FFP3
Charakterystyka produktu: Maski ochronne są lekkie i chronią środowisko przed 
rozprzestrzenianiem się szkodliwych substancji. Respiratory są narzędziem ochronnym przed 
cząsteczkami, bakteriami i wirusami. Jest to produkt jednorazowego użytku.
Respirator lub maska oddechowa filtrują wdychane powietrze i wychwytują szkodliwe substancje, aby 
nie dostały się do układu oddechowego. Właściwości filtrujące są ograniczone w czasie w zależności 
od stopnia zanieczyszczenia otaczającego środowiska. 
Skuteczność filtracji cząsteczek: FFP2 co najmniej 94 %
                                              FFP3 co najmniej 99 %
Zastosowanie: ochrona osobista, jednorazowego użytku

Norma zharmonizowana dla masek oddechowych: EN149: 2001 + A1: 2009

Jakość zgodna z normą dotyczącą masek oddechowych: EN149:2001 + A1:2009

Klasa ochrony: FFP2, FFP3 dla respiratorów

Informacje o zgodności: Deklarację zgodności UE można znaleźć na stronie internetowej 
www.liderlamp.pl

 
Przed czym nas chroni:

Maska służy głównie do zapobiegania dalszemu rozprzestrzenianiu się drobnoustrojów w otoczeniu.
Respirator FFP2 chroni użytkownika przed szkodliwymi pyłami, aerozolami i oparami w postaci stałej i
ciekłej. Respirator z filtrem klasy FFP2 filtruje co najmniej 94% aerozoli (cząstek powietrza) do 
rozmiaru 0,6 μm (mikrometr).
Respirator FFP3 chroni użytkownika przed szkodliwymi pyłami, aerozolami i oparami w postaci stałej i
ciekłej. Respirator z filtrem klasy FFP3 filtruje co najmniej 99% aerozoli (cząstek powietrza) do 
rozmiaru 0,6 μm (mikrometr).

Ostrzeżenie: Przed użyciem sprawdź, czy opakowanie lub maska nie są uszkodzone. Jeśli produkt 
jest uszkodzony, nie używaj go. Respirator lub maskę należy użyć jak najszybciej po otwarciu 
opakowania. Nie powinieneś ich nosić dłużej niż 12 godzin. Nie można ich prać. Jeśli broda 
użytkownika zetknie się z respiratorem lub maską, wystąpią nieszczelności. Nie używać w 
środowisku, w którym zawartość tlenu jest zmniejszona.

Sposób użycia: 1. Nałożyć maskę na twarz tak, aby zakryć nos i usta. 2. Maskę dopasowuje się do 
twarzy za pomocą klipsa na nos i pary elastycznych opasek na uszy. 3. Po założeniu maski upewnij 
się, że ściśnięty klips na nos pasuje do kształtu nosa i przyciągnij dolny koniec maski do szczęki, aby 
go zakryć. 4. W celu prawidłowego stosowania upewnij się, że maska zakrywa całą twarz od szczęki 
po nos.

Warunki przechowywania: Produkt należy przechowywać w pomieszczeniu o temperaturze poniżej 
50 °C i wilgotności względnej nie większej niż 80%, z dobrą wentylacją, bez gazów żrących, 
ognioodpornym, odpornym na wilgoć, szczuroszczelnym i sprzęt odporny na owady. Okres 
przechowywania musi być zgodny z okresem ważności produktu.
Pakowanie: Zapobiegać uszkodzeniom mechanicznym i zanieczyszczeniu przed użyciem poprzez 
szczelne pakowanie w sterylnych i wolnych od kurzu pomieszczeniach.

www.liderlamp.pl


PT MÁSCARAS FFP2 e FFP3
Características do produto: As máscaras protetoras são leves e protegem o ambiente contra a 
propagação de substâncias nocivas. São um instrumento de proteção contra partículas, bactérias e 
vírus.
Este é um produto de utilização única.
A máscara filtra o ar que se inala e captura substâncias nocivas para que não entrem no seu sistema 
respiratório. As propriedades de filtragem são limitadas no tempo, dependendo do grau de 
contaminação do ambiente circundante.
Eficiência da filtragem de partículas: FFP2 pelo menos 94 %
                                         FFP3 pelo menos 99 %
Aplicação: proteção pessoal, utilização única          
Norma harmonizada para máscaras: EN149: 2001 + A1: 2009
Qualidade que cumpre a norma para máscaras: EN149: 2001 + A1: 2009
Classe de proteção: FFP2, FFP3 for respirators

 

Informação sobre conformidade: Pode encontrar a declaração de conformidade da UE no sítio 
web www.lampamania.pt
Do que nos protege:
A máscara é utilizada principalmente para evitar que os microrganismos se espalhem mais para o 
ambiente.
A máscara FFP2 protege o utilizador contra poeiras sólidas e líquidas nocivas, aerossóis e fumos. 
Uma máscara com filtro classe FFP2 filtra pelo menos 94% dos aerossóis (partículas de ar) até um 
tamanho de 0,6 μm (micrómetro).
A máscara FFP3 protege o utilizador contra poeiras sólidas e líquidas nocivas, aerossóis e fumos. 
Uma máscara com filtro classe FFP3 filtra pelo menos 99% dos aerossóis (partículas de ar) até um 
tamanho de 0,6 μm (micrómetro).
Aviso: Antes de usar, verificar se a embalagem ou máscara não estão danificadas. Se o produto 
estiver danificado, não o utilize. Utilizar a máscara o mais cedo possível após a abertura da 
embalagem. Não a deve usar durante mais de 12 horas. Não pode ser lavada. Se a barba do 
utilizador estiver em contacto com a máscara, ocorrerão fugas. Não utilizar num ambiente onde a 
percentagem de oxigénio é reduzida.

Instruções de utilização: 1. Colocar a máscara no rosto para que o nariz e a boca fiquem cobertos. 
2. A máscara é ajustada ao rosto usando um clipe nasal e um par de elásticos para as orelhas. 3. 
Após colocar a máscara, certifique-se de que o clipe nasal comprimido segue a forma do nariz e puxe
a extremidade inferior da máscara até ao maxilar para a cobrir. 4. Para uma utilização adequada, 
certifique-se de que a máscara cobre todo o rosto, desde o maxilar até ao nariz.

Condições de armazenamento: O produto precisa de ser armazenado numa divisão com uma 
temperatura inferior a 50 °C e uma humidade relativa não superior a 80%, com boa ventilação, sem 
gases corrosivos, à prova de fogo, à prova de humidade, à prova de roedores e à prova de insetos. O
período de armazenamento deve estar em conformidade com a validade do produto.

Embalagem: Previne danos mecânicos e contaminação antes da utilização por embalagens seladas 
em instalações esterilizadas e sem pó.

www.lampamania.pt


RO MĂȘTI, MĂȘTI DE PROTECȚIE RESPIRATORIE FFP2 și FFP3 

Caracteristicile produsului: măștile de protecție sunt ușoare și protejează mediul împotriva 
răspândirii de substanțe dăunătoare. Măștile de protecție respiratorie sunt instrumente de apărare 
împotriva particulelor, bacteriilor și virusurilor.
Acestea sunt produse de unică folosință.
Măștile de protecție respiratorie filtrează aerul inhalat și captează substanțele dăunătoare astfel încât 
acestea să nu pătrund în aparatul respirator. Proprietățile de filtrare sunt limitate în timp, în funcție de 
gradul de contaminare a mediului înconjurător.
Eficiența de filtrare a particulelor: FFP2 cel puțin 94 %
                                               FFP3 cel puțin 99 %
Aplicație: protecție personală, de unică folosință
Standardul armonizat pentru măști de protecție respiratorie: EN149: 2001 + A1: 2009
Calitatea care îndeplinește standardul măștilor: EN149: 2001 + A1: 2009
Clasă de protecție: FFP2, FFP3 pentru măști de protecție respiratorie
Informații despre conformitate: declarația UE de conformitate se găsește pe www.luminam.ro
Împotriva a ce ne protejează:
Masca este utilizată, în principal, pentru a preveni răspândirea microorganismelor în mediul 
înconjurător.
Masca de protecție respiratorie FFP2 protejează utilizatorul împotriva aerosolilor, gazelor și pulberilor 
nocive solide și lichide. O mască de protecție respiratorie cu clasa de filtrare FFP2 filtrează cel puțin 
94% din aerosoli (particule de aer) până la o dimensiune de 0,6 μm (micrometru).
Masca de protecție respiratorie FFP3 protejează utilizatorul împotriva aerosolilor, gazelor și pulberilor 
nocive solide și lichide. O mască de protecție respiratorie cu clasa de filtrare FFP3 filtrează cel puțin 
99% din aerosoli (particule de aer) până la o dimensiune de 0,6 μm (micrometru).
Avertisment: înainte de utilizare, a se verifica dacă ambalajul sau masca este în stare intactă. Dacă 
produsul este deteriorat, a nu se utiliza. Masca de protecție respiratorie sau masca se va utiliza cât 
mai curând posibil după deschiderea ambalajului. Aceasta nu trebuie purtată mai mult de 12 ore. 
Produsul nu poate fi spălat. Dacă barba utilizatorului este în contact cu produsul, vor apărea scurgeri. 
A nu se utiliza într-un mediu cu cantitate de oxigen redusă.

Instrucțiuni de utilizare: 1. Masca se va așeza pe față astfel încât să acopere nasul și gura. 2. 
Masca este ajustată pe față cu ajutorul unei cleme pentru nas și a unei perechi de benzi elastice 
pentru urechi. 3. După ce masca este așezată, trebuie să se asigure că clema pentru nas comprimată
urmează forma nasului și trebuie tras capătul inferior al măștii spre maxilar pentru a-l acoperi. 4. 
Pentru o utilizare corectă, masca trebuie să acopere întreaga față, de la maxilar până la nas.

Condiții de depozitare: produsul trebuie depozitat într-o încăpere cu o temperatură de sub 50 °C și 
cu o umiditate relativă care să nu depășească 80%. Încăperea trebuie să fie bine ventilată, să nu 
conțină gaze corozivă și să fie ignifugă, protejată împotriva umidității, a rozătoarelor și a insectelor. 
Perioada de depozitare trebuie să fie în conformitate cu perioada de valabilitate a produsului.

Ambalaj: a se preveni deteriorarea mecanică și contaminarea înainte de utilizare prin ambalare 
sigilată în spații sterile și lipsite de praf.

www.luminam.ro


SE MASKER, ANDNINGSSKYDD FFP2 och FFP3 

 Produktens egenskaper: Skyddsmasker är lätta och skyddar miljön från spridning av skadliga 
ämnen. Ett andningsskydd är ett skyddande verktyg mot partiklar, bakterier och virus.
Detta är en engångsprodukt.
Andningsskyddet eller andningsmasken filtrerar luften du andas in och fångar upp skadliga ämnen så 
att de inte kommer in i andningsorganen. Filtreringsegenskaper är tidsbegränsade beroende på 
graden av förorening av den omgivande miljön

Partikelfiltreringseffektivitet: FFP2 minst 94 %
                                                  FFP3 minst 99 %
Tillämpning: personskydd, engångsbruk

Harmoniserad standard för andningsskydd: EN149: 2001 + A1: 2009
Kvalitet som uppfyller andningsstandarden: EN149: 2001 + A1: 2009
Skyddsklass: FFP2, FFP3 för andningsskydd
Information om överensstämmelse: Du hittar EU-försäkran om överensstämmelse på 
webbplatsen www.lampmani.se
Vad det skyddar oss från:
Masken används främst för att förhindra att mikroorganismer sprider sig vidare in i omgivningen.
FFP2-andningsskyddet skyddar användaren mot fast och flytande skadligt damm, aerosoler och 
ångor. En andningsskydd med filterklass FFP2 filtrerar minst 94% av aerosolerna (luftpartiklar) 
ner till en storlek av 0,6 μm (mikrometer).
FFP3-andningsskyddet skyddar användaren mot fast och flytande skadligt damm, aerosoler och 
ångor. En andningsskydd med filterklass FFP3 filtrerar minst 99% av aerosolerna (luftpartiklar) 
ner till en storlek av 0,6 μm (mikrometer).   
Varning: Kontrollera att förpackningen eller masken inte är skadad före användning. Om 
produkten är skadad ska du inte använda den. Använd andningsskyddet eller masken så snart 
som möjligt efter att förpackningen har öppnats. Du bör inte använda den i mer än 12 timmar. 
Den kan inte tvättas. Om en användares skägg är i kontakt med ett andningsskydd eller mask 
kommer läckor att uppstå. Använd inte i en miljö där andelen syre minskar.

Instruktioner för användning: 1. Sätt masken på ansiktet så att näsan och munnen är täckta. 
2. Masken justeras mot ansiktet med hjälp av en näsklämma och ett par elastiska öronband. 3. 
När du har tagit på dig masken, se till att den komprimerade näsklämman följer näsans form och 
dra maskens nedre ände till hakan för att täcka den. 4. För korrekt användning, se till att masken 
täcker hela ansiktet från haka till näsa.

Förvaring: Produkten måste förvaras i ett
rum med en temperatur på under 50°C och en relativ luftfuktighet på högst 80%, med
god ventilation, inga frätande gaser, brandsäker, fuktsäker, råttsäker och insektssäker
utrustning. Lagringsperioden måste överensstämma med produktens giltighet.

Förpackning: Förhindra mekaniska skador och kontaminering innan användning av förseglade 
förpackningar i sterila och dammfria anläggningar.

www.lampmani.se


SI ZAŠČITNE MASKE FFP2 in FFP3

Lastnosti izdelka: Zaščitne maske so lahke in varujejo okolje pred širjenjem škodljivih snovi. So 
zaščitno orodje pred delci, bakterijami in virusi.
To je izdelek za enkratno uporabo.
Respirator ali dihalna maska filtrira zrak, ki ga vdihavate, in zajame škodljive snovi, da ne pridejo v 
dihala. Lastnosti filtra so časovno omejene glede na stopnjo onesnaženosti okolja.

Učinkovitost filtracije delcev: FFP2 vsaj 94 %
                                                  FFP3 vsaj 99 %

 

Uporaba: osebna zaščita, za enkratno uporabo
Ustreza zahtevam EU standarda: EN149: 2001 + A1: 2009
Razred zaščite: FFP2, FFP3

Informacije o skladnosti: Izjavo EU o skladnosti najdete na spletni strani www.svet-svetil.si

Pred čim nas zaščiti:
Maska se uporablja predvsem za preprečevanje nadaljnjega širjenja mikroorganizmov v okolje.
Maska FFP2 ščiti uporabnika pred trdnim in tekočim škodljivim prahom, aerosoli in hlapi. Maska s 
filtrom razreda FFP2 filtrira vsaj 94 % aerosolov (delcev zraka) do velikosti 0,6 μm (mikrometer).
Maska FFP3 ščiti uporabnika pred trdnim in tekočim škodljivim prahom, aerosoli in hlapi. Maska s 
filtrom razreda FFP3 filtrira vsaj 99 % aerosolov (delcev zraka) do velikosti 0,6 μm (mikrometer).
Opozorilo: Pred uporabo preverite, če embalaža ali maska ni poškodovana. Če je izdelek 
poškodovan, ga ne uporabljajte. Respirator ali masko uporabite čim prej po odprtju embalaže. Ne 
smete je nositi več kot 12 ur. Ni je mogoče oprati. Če je brada uporabnika v stiku z respiratorjem ali 
masko, bo prišlo do puščanja. Ne uporabljajte v okolju, kjer je odstotek kisika zmanjšan.

Navodila za uporabo: 1. Masko namestite na obraz tako, da sta nos in usta pokrita. 2. Masko 
prilagodite obrazu s pomočjo sponke za nos in para elastičnih trakov za ušesa. 3. Ko si nadenete 
masko, se prepričajte, da stisnjena sponka za nos sledi obliki nosu in povlečete spodnji konec maske 
na čeljust, da jo pokrijete. 4. Za pravilno uporabo se prepričajte, da maska pokriva celoten obraz od 
čeljusti do nosu.

Pogoji shranjevanja: Izdelek je treba hraniti v prostoru s temperaturo pod 50 °C in relativno 
vlažnostjo največ 80 %, z dobrim prezračevanjem, brez korozivnih plinov, ognjevarno, odporno na 
vlago, odporno na podgane in mrčes. opremo. Rok skladiščenja mora biti v skladu z veljavnostjo 
izdelka.

Pakiranje: Preprečite mehanske poškodbe in kontaminacijo pred uporabo z zaprto embalažo v 
sterilnih prostorih brez prahu.

www.svet-svetil.si


SK RÚŠKA, RESPIRÁTORY FFP2 a FFP3

Vlastnosti produktu: Ochranné rúška sú ľahké a chránia okolie pred šírením škodlivín. 
Respirátory sú ochranné pomôcky proti časticiam, baktériám a vírusom. 
Jedná sa o jednorázový výrobok. Respirátor alebo respiračné rúško po nasadení filtruje vzduch, ktorý 
vdychujete a zachytáva škodlivé látky, aby se nedostali do vášho dýchacieho systému. Filtračné 
vlastnosti sú obmedzené na dobu v závislosti na miere kontaminácie okolitého prostredia.

Účinnosť filtrácie častíc: FFP2 minimálně 94 %
Účinnost filtrace částic:  FFP3 minimálně 99 %

Aplikácia: osobná ochrana, na jedno použitie

Harmonizovaná norma respirátorov: EN149: 2001 + A1: 2009 

Kvalita spĺňajúca normu respirátorov: EN149: 2001 + A1: 2009

Trieda ochrany: FFP2, FFP3 u respirátorov

Info ku zhode: EU prehlásenie o zhode nájdete na webe www.svet-svietidiel.sk

Pred čím chráni: 
Rúško slúži hlavne k tomu, aby se mikroorganizmy nešírili ďalej do okolia.
Respirátor FFP2 chrání užívateľa proti pevným a kvapalným zdraviu škodlivým prachom, aerosolom a
dymom. Respirátor s filtračnou triedou FFP2 filtruje minimálne 94 % aerosolov (vzdušných častíc) až 
do veľkosti 0,6 μm (mikrometra).
Respirátor FFP3 chrání užívateľa proti pevným a kvapalným zdraviu škodlivým prachom, aerosolom a
dymom. Respirátor s filtračnou triedou FFP3 filtruje minimálne 99 % aerosolov (vzdušných častíc) až 
do veľkosti 0,6 μm (mikrometra).

Upozornenie: Pred použitím skontrolujte, či obal a maska nie sú poškodené. Pokiaľ je výrobok 
poškodený, nepoužívajte hoj. Respirátor aj rúško použite čo najskôr po otvorení obalu. Doba nosenia 
by nemala presiahnuť 12 hodín. Nedá sa prať. Pokiaľ sú v styku s respirátorom alebo rúškom fúzy 
užívateľa, bude dochádzať k netesnostiam. Nepoužívať v prostredí, kde je znížené percento 
množstva kyslíka.

Návod na použitie: 1. Masku nasaďte na tvár tak, aby došlo k zakrytiu nosa a úst. 2. Prispôsobenie 
masky k tvári sa vykonáva pomocou nosnej spony a páru elastických ušných pásikov. 3. Po nasadení
masky sa presvedčte, že stlačená nosná spona kopíruje tvar nosa a pritiahnite si spodný koniec 
masky k čeľusti, aby došlo k jej zakrytiu. 4. Na správné použitie se presvedčte, že maska zakrýva celú
časť tváre od čeľuste po nos.

Podmienky skladovania: Produkt musí byť skladovaný v miestnosti s teplotou nižšou než 50 °C
a relatívnou vlhkosťou najviac 80 %, dobrým vetraním, bez korozívnych plynov, protipožiarnym,
vlhkostným, potkano tesným a hmyzu odolným zariadením. Doba skladovania musí byť v
súlade s platnosťou produktu.

Balenie: Zabráňte mechanickému poškodeniu a kontaminácii pred použitím uzavretým
spôsobom balenia v sterilných a bezprašných zariadeniach.

www.svet-svietidiel.sk

